Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32003D0218

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2003. gada 27. marts) 
par aizsargjoslām un uzraudzības zonām saistībā ar infekciozo katarālo drudzi, par noteikumiem, kas piemērojami dzīvnieku pārvietošanai šajās zonās un ārā no tām, un par Lēmuma 2001/783/EK atcelšanu (izziņots ar dokumenta numuru C(2003) 864) (Dokuments attiecas uz EEZ) (2003/218/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2000. gada 20. novembra Direktīvu 2000/75/EK, ar ko paredz īpašus noteikumus infekciozā katarālā drudža kontrolei un apkarošanai
, un jo īpaši tās 8. panta 2. punkta d) apakšpunktu, 3. punktu, 9. panta 1. punkta c) apakšpunktu un 12. panta pirmo daļu,

tā kā

1) ņemot vērā situāciju, kāda saistībā ar infekciozo katarālo drudzi ir izveidojusies četrās dalībvalstīs 2001. gadā, ir pieņemts Komisijas 2001. gada 9. novembra Lēmums 2001/783/EK par aizsargjoslām un uzraudzības zonām saistībā ar infekciozo katarālo drudzi un par noteikumiem, kas piemērojami dzīvnieku pārvietošanai šajās zonās un ārā no tām
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2003/14/EK
, un ar to ir noteiktas trīs ģeogrāfiskās zonas atbilstoši konkrētajām epidemioloģiskajām situācijām. Minētajā lēmumā ir paredzēti arī nosacījumi, ar kādiem var īstenot atbrīvojumus no dzīvnieku pārvietošanas ierobežojumiem, kas paredzēti saskaņā ar Direktīvu;

2) attiecībā uz Grieķiju uzraudzības programmā, ko veic Grieķijas iestādes, 2002. gadā seropārveidošana kontroldzīvniekiem nav konstatēta;

3) tādēļ ar dažiem nosacījumiem var atvieglot ierobežojumus uzņēmīgu sugu dzīvu dzīvnieku pārvietošanai no Grieķijas teritorijas, izņemot zonas, kurās pastāv tiešas atkārtotas invāzijas draudi no trešām valstīm;

4) ciktāl tas attiecas uz Itāliju un Franciju, Itālijā un Francijā īstenotās uzraudzības programmas uzskatāmi parāda, ka vīrusa cirkulācija zonās, kurās ir pareizi īstenota vakcinācija, pirms ziemas sezonas ir samazināta līdz niecīgai pakāpei;

5) tādēļ ar dažiem nosacījumiem var atvieglot ierobežojumus vakcinētu dzīvu dzīvnieku pārvietošanai no minētajām zonām;

6) taču galvenajam nosacījumam šādu atvieglojumu pasākumu īstenošanai jābūt tādam, ka uz vietas esošā uzraudzības programma nedrīkst norādīt uz infekciozā katarālā drudža aktivitātes atsākšanos šajā zonā, kā arī ir lietderīgi izšķirt zonas ar augstāku un zemāku epidemioloģiskā riska pakāpi;

7) jāievieš arī tehniski grozījumi, lai atvieglotu dzīvu dzīvnieku pārvietošanu vienas un tās pašas dalībvalsts teritorijā, jo īpaši, ja tie paredzēti tūlītējai kaušanai;

8) skaidrības labad ir lietderīgi atcelt Lēmumu 2001/783/EK un to aizstāt ar šo lēmumu;

9) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Šā lēmuma mērķis ir noteikt aizliegtās zonas, kas aptver aizsargjoslas un uzraudzības zonas saskaņā ar Direktīvas 2000/75/EK 8. pantu, lai novērstu infekciozā katarālā drudža izplatību, kā arī paredzēt noteikumus par to sugu dzīvnieku pārvietošanu šajās zonās un ārā no tām, kuras ir uzņēmīgas pret infekciozo katarālo drudzi.

2. pants

Pārvietošanas ierobežojumi

Ir aizliegta pret infekciozo katarālo drudzi uzņēmīgu sugu dzīvu dzīvnieku, kā arī to spermas, olšūnu un embriju nosūtīšana un tranzīts

‑ no teritorijas vai caur teritoriju, kas atbilst I A pielikumā uzskaitītajām administratīvajām vienībām,

‑ no teritorijas vai caur teritoriju, kas atbilst I B pielikumā uzskaitītajām administratīvajām vienībām,

‑ no teritorijas vai caur teritoriju, kas atbilst I C pielikuma 1. iedaļā uzskaitītajām administratīvajām vienībām,

‑ no teritorijas vai caur teritoriju, kas atbilst I C pielikuma 2. iedaļā uzskaitītajām administratīvajām vienībām.

3. pants

Atbrīvojumi attiecībā uz tirdzniecību
1. Atkāpjoties no 2. panta prasībām,

a) pret infekciozo katarālo drudzi uzņēmīgu dzīvnieku, to spermas, olšūnu un embriju sūtījumi no I pielikumā norādītajām aizliegtajām zonām ir atļauti, ja tie atbilst II pielikumā paredzētajiem nosacījumiem; 

b) pret infekciozo katarālo drudzi uzņēmīgu dzīvnieku sūtījumus var atļaut veikt no zemāka riska zonām, kas norādītas attiecīgi IA, IB un I C pielikuma 1. iedaļā, ja Kopienas iekšējās tirdzniecības gadījumā tos ir apstiprinājusi galamērķa dalībvalsts, ar nosacījumu, ka uz vietas esošā uzraudzības programma nenorāda uz to, ka ir atsākusies infekciozā katarālā drudža vīrusa aktivitāte epidemioloģiski nozīmīgā izcelsmes zonā, un

i) attiecībā uz Itāliju un Franciju — ar nosacījumu, ka dzīvnieki ir vakcinēti vairāk nekā trīsdesmit dienas un mazāk nekā sešus mēnešus iepriekš; 
vai

ii) attiecībā uz Grieķiju — ar nosacījumu, ka dzīvniekiem septiņdesmit divu stundu laikā līdz aizvešanai ir veikts seroloģisks tests (BT ELISA tests vai AGID tests), kurā iegūti negatīvi rezultāti, un ka testam paredzēto paraugu ņemšanas laikā dzīvnieki ir apsmidzināti ar tādu insektu repelentu, kura iedarbība saglabājas ilgāk par četrām dienām.

2. Kopienas iekšējā tirdzniecībā izcelsmes dalībvalsts, izmantojot 1. punktā paredzētās atkāpes, nodrošina to, ka Padomes Direktīvās 64/432/EEK
, 88/407/EEK
, 89/556/EEK
, 91/68/EEK
 un 92/65/EEK
 paredzētajos atbilstošajos sertifikātos tiek iekļauts šāds papildu teksts:

“dzīvnieki/sperma/olšūnas/embriji
 saskaņā ar Lēmumu 2003/218/EK.”

4. pants

Atbrīvojumi attiecībā uz pārvietošanu dalībvalsts robežās

Atkāpjoties no 2. panta prasībām, pret infekciozo katarālo drudzi uzņēmīgu dzīvu dzīvnieku pārvietošanu no augstāka riska zonām, kas norādītas attiecīgi I A, I B un I C pielikuma 2. iedaļā, valsts kompetentās iestādes var atļaut vienas un tās pašas dalībvalsts teritorijā, ar nosacījumu, ka

a) attiecībā uz Itāliju un Franciju

‑ ar uzraudzības un monitoringa programmu epidemioloģiski nozīmīgā izcelsmes zonā ir apstiprināts, ka infekciozā katarālā drudža vīrusa transmisija ir bijusi pārtraukta ilgāk nekā simts dienas, un/vai

‑ ar slimības pārnēsātāja uzraudzības programmu epidemioloģiski nozīmīgā galamērķa zonā ir apstiprināta pieaugušo Culicoides ģints kukaiņu aktivitātes izbeigšanās; 
b) attiecībā uz Grieķiju

‑ šiem dzīvniekiem septiņdesmit divu stundu laikā līdz aizvešanai ir veikts seroloģisks tests (BT ELISA vai AGID tests), kurā iegūts negatīvs rezultāts, un testam paredzēto paraugu ņemšanas laikā dzīvnieki ir apsmidzināti ar tādu insektu repelentu, kura iedarbība saglabājas ilgāk par četrām dienām, ar nosacījumu, ka uz vietas esošā uzraudzības programma nenorāda uz infekciozā katarālā drudža vīrusa aktivitātes atsākšanos epidemioloģiski nozīmīgā izcelsmes zonā.

Tās dalībvalstis, kas izmanto šo atkāpi, izveido virzīšanas procedūru, ar kādu kompetentas iestādes izcelsmes un galamērķa vietā sekotu līdzi tam, lai dzīvnieki, kas pārvietoti saskaņā ar šajā pantā paredzētajiem nosacījumiem, netiktu pārvietoti tālāk uz kādu citu dalībvalsti.

5. pants

Atbrīvojumi attiecībā uz nokaušanu

Atkāpjoties no 2. panta prasībām, tūlītējai kaušanai paredzētu pret infekciozo katarālo drudzi uzņēmīgu dzīvnieku pārvietošanu no zemāka riska zonām, kas norādītas attiecīgi I A un I B pielikuma 1. iedaļā, valsts kompetentās iestādes var atļaut vienas un tās pašas dalībvalsts teritorijā, ar nosacījumu, ka

a) tiek veikts katra gadījuma riska novērtējums par iespējamo kontaktu starp dzīvniekiem un slimības pārnēsātājiem pārvešanas laikā līdz kautuvei, ņemot vērā:

i) uzraudzības programmā pieejamos datus par slimības pārnēsātāja aktivitāti; 
ii) attālumu no aizliegumam nepakļautas zonas šķērsošanas vietas līdz kautuvei un entomoloģiskos datus par šo maršrutu; 
iii) dienas laiku, kad notiek pārvešana, attiecībā pret slimības pārnēsātāju aktivitātes laiku; 
iv) iespējamo insekticīdu lietošanu saskaņā ar Padomes 1996. gada 29. aprīļa Direktīvu 96/23/EK, ar ko paredz pasākumus, lai kontrolētu dažas vielas un to atliekas dzīvos dzīvniekos un dzīvnieku izcelsmes produktos, un ar ko atceļ Direktīvas 85/358/EEK un 86/469/EEK, kā arī Lēmumus 89/187/EEK un 91/664/EEK
;

b) pārvešanas dienā dzīvniekiem, kas jāpārvieto, nav konstatētas nekādas infekciozā katarālā drudža pazīmes; 
c) dzīvniekus pārved transportlīdzekļos, ko aizzīmogojusi kompetentā iestāde, un oficiālā uzraudzībā nekavējoties ved tieši uz kautuvi; 

d) kompetento iestādi, kas atbild par kautuvi, informē par nodomu sūtīt uz turieni dzīvniekus, un minētā kompetentā iestāde informē kompetento nosūtītāju iestādi par dzīvnieku atvešanu.

6. pants

No Kopienas apgabala, kurš neietilpst I pielikumā norādītajās aizliegtajās zonās, nosūtītu dzīvnieku tranzītu caur I pielikumā norādītu aizliegtu zonu atļauj ar nosacījumu, ka

a) dzīvnieku un transportlīdzekļu apstrādi ar insekticīdu veic kraušanas vietā vai katrā ziņā pirms aizliegtās zonas šķērsošanas. Ja tranzītā caur aizliegtu zonu ir paredzēts atpūtas periods pieturvietā, tad veic apstrādi ar insekticīdu, lai aizsargātu dzīvniekus no slimību pārnēsātājiem; 
b) Kopienas iekšējās tirdzniecības gadījumā, lai veiktu tranzītu, ir nepieciešama tranzīta un galamērķa dalībvalstu kompetento iestāžu atļaujas, un Direktīvās 64/432/EEK, 91/68/EEK un 92/65/EEK paredzētajos atbilstošajos sertifikātos iekļauj šādu papildu tekstu:  

“Apstrāde ar insekticīdu (produkta nosaukums), (datums), (laiks) saskaņa ar Lēmumu 2003/218/EK.”

7. pants

Dalībvalstis nodrošina, ka pasākumi, ko tās piemēro tirdzniecībai, ir saskaņā ar šo lēmumu, un par to informē Komisiju.

8. pants

Lēmumu 2001/783/EK atceļ. Atsauces uz atcelto lēmumu uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu.
9. pants

Šo lēmumu piemēro no 2003. gada 18. aprīļa.

10. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2003. gada 27. martā


Komisijas vārdā —

Deivids Bērns [David Byrne],

Komisijas loceklis

I PIELIKUMS

(aizsargjoslas un uzraudzības zonas)

I A PIELIKUMS

1. iedaļa

Sicīlija: Katānija, Enna, Mesīnas.
Bazilikata: Matera, Potenca.

Apūlija: Brindizi, Fodža.
2. iedaļa

Sicīlija: Agridžento, Kaltaniseta, Palermo, Raguza, Sirakūzas, Trapani.
Kalabrija: Katandzaro, Kozenca, Krotone, Kalabrijas reģions, Vibo Valentija.

Apūlija: Bari, Leče, Taranto.
Kampānija: Avelīno, Benevento, Kazerta, Neapole, Salerno.
I B PIELIKUMS

1. iedaļa

Francija:

Dienvidkorsika, Augškorsika.

Itālija:

Sardīnija: Kaljāri, Nuoro, Sasāri, Oristāna.

Lacija: Viterbo, Roma.
Toskāna: Groseto, Livorno, Piza, Masa-Karrāra.
Molīze: Izernija.
Abruco: Akvila.
2. iedaļa

Lacija: Latīna, Frozinone.
I C PIELIKUMS

1. iedaļa: visa Grieķijas teritorija, izņemot 2. iedaļā uzskaitītos administratīvos apgabalus.
2. iedaļa: Dodekanēsas, Samosas, Hijas un Lesbas administratīvie apgabali.
II PIELIKUMS

A. Dzīvi dzīvnieki:

1) jāpasargā no Culicoides ģints kukaiņiem vismaz simts dienas līdz nosūtīšanai; vai

2) jāpasargā no Culicoides ģints kukaiņiem vismaz divdesmit astoņas dienas līdz nosūtīšanai, un šajā periodā dzīvniekiem jāveic seroloģisks tests, lai divos piegājienos noteiktu negatīvas BTV (infekciozā katarālā drudža vīrusa) grupas antivielas, piemēram, BT konkurences ELISA tests vai BT-AGID tests, un starplaiks starp katru testu nevar būt mazāks par septiņām dienām, pirmo testu veicot vismaz divdesmit vienu dienu pēc ievešanas karantīnas punktā; vai

3) jāpasargā no Culicoides ģints kukaiņiem vismaz četrpadsmit dienas līdz nosūtīšanai, un šajā periodā, divos piegājienos paņemot asins paraugus, jāveic BTV izolēšanas tests vai polimerāzes ķēdes reakcijas tests, iegūstot negatīvus rezultātus, un starplaiks starp katru testu nevar būt mazāks par septiņām dienām, pirmo testu veicot vismaz septiņas dienas pēc ievešanas karantīnas punktā; un

4) jāaizsargā no Culicoide ģints kukaiņiem laikā, kad tos pārved uz nosūtīšanas vietu.

B. Sperma jāiegūst no donoriem, kuri:

1) jāpasargā no Culicoides ģints kukaiņiem vismaz simts dienas līdz spermas savākšanai, kā arī spermas savākšanas laikā; vai

2) vismaz reizi sešdesmit dienās visā spermas vākšanas laikā un laikā no 28. līdz 60. dienai pēc pēdējās vākšanas reizes šim sūtījumam jāveic seroloģisks tests, lai noteiktu negatīvas BTV grupas antivielas, piemēram, BT konkurences ELISA tests vai BT AGID tests; vai

3) jāveic vīrusa izolēšanas tests vai polimerāzes ķēdes reakcijas (PĶR) tests asins paraugiem, kas ņemti šā sūtījuma dzīvnieku spermas vākšanas sākumā, beigās un vismaz reizi septiņās dienās (vīrusa izolēšanas testam) vai vismaz reizi divdesmit astoņās dienās (PĶR testam),  iegūstot negatīvus rezultātus.

C. Olšūnas un embriji jāiegūst no donoriem, kuri:

1) jāpasargā no Culicoides ģints kukaiņiem vismaz simts dienas līdz embriju/olšūnu vākšanai, kā arī embriju/olšūnu vākšanas laikā; vai

2) laikā no 28. līdz 60. dienai pēc savākšanas jāveic seroloģisks tests, lai noteiktu BTV grupas antivielas, piemēram, BT konkurences ELISA tests vai BT AGID tests, iegūstot negatīvus rezultātus; vai

3) jāveic BTV izolēšanas tests vai polimerāzes ķēdes reakcijas tests asins paraugam, kas paņemts savākšanas dienā, iegūstot negatīvus rezultātus.
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